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rappoo à la lanna, âo lein et âo tsenévo. Bon corâdzo ai erano eoo et
ai fèmallè de sorta que se dèvortolyant pè lo Dzorat po mantenî cein
qu'a ètâ hiretâ.
Leimpartyà fameyîra a ètâ retse de producchon ein patois avoué dâi
galése z'histoire qu'ant bin fé à recafâ tot lo mondo. Ao dzor de
vouai n'ein fauta de recafâ On bon petit-goûtâ prépara âo pecolon
pè Bluvetta Golay è arrevâ su lè trâblliè et lè patoisan l'ant coterdzî
tant qu'âo sèlâo musseint.

M.-L. Goumaz

'/

La prière avant le repas

J'ai reçu à ma table bien des amis de
la Gruyère et d'ailleurs, et parmi ceux-là,
l'inoubliable abbé Bovet, l'abbé Kolly, de

Châtcl-Saint-Denis, Joseph Yerly, Louis et
Fernand Ruffieux, Ernest Deillon, et
d'autres patoisants encore. Que ce fût chez
nous ou que nous soyons invités, chaque
fois la prière avant le repas s'est dite.
Louis Ruffieux a bien voulu nous l'écrire
en patois et, dès lors, ma femme la sait
par cœur. La voici :

Diu no bènechè
è bènechè chi rèpé,
pu, la coujenère ke l'a incotchi.
Mon Diu,
Chôplié, balyidè d'ou pan
A ti hou ke n'in d'an rin

Seigneur,

Bénissez-nous, bénissez ce repas,
plus la cuisinière qui l'a préparé ;

Donnez du pain à ceux qui n'en ont pas

Cette prière, pour ceux qui n'en ont pas
l'habitude, surprend parfois. Mais on s'y
fait vite et même les non-catholiques
attendent qu'elle soit dite avant de
s'asseoir à la table des maisons hospitalières.
C'est généralement le père ou la mère qui
prie, mais parfois aussi un petit enfant.
Le naturel et la foi de l'enfant impriment
alors à la prière un charme que l'on n'oublie

plus.

Ed. H.
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